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Sepher Yecheq’El (Ezekiel) 

Chapter 5 
 

  MIALBD  XRZ  DCG  AXG  JL-GW  MC@-OA  DZ@E Eze5:1 

  JPWF-LRE  JY@X-LR  ZXARDE  JL  DPGWZ 
:MZWLGE  LWYN  IPF@N  JL  ZGWLE 

�‹¹ƒ́KµBµ† šµ”µU †́Cµ‰ ƒ¶š¶‰ ¡̧�-‰µ™ �́…́‚-‘¶ƒ †́Uµ‚̧‡ ‚ 

¡¶’́™¸ˆ-�µ”¸‡ ¡̧�‚¾š-�µ” ́U¸šµƒ¼”µ†¸‡ ¢´K †́M¶‰´R¹U 
:�́U¸™µK¹‰̧‡ �́™¸�¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷ ¡̧� ́U̧‰µ™´�̧‡ 

1. w’atah ben-‘adam qach-l’ak chereb chadah ta`ar hagalabim tiqachenah lak  
w’ha`abar’at `al-ro’sh’ak w’`al-z’qaneak  
w’laqach’at l’ak mo’z’ney mish’qal w’chilaq’tam. 
 

Eze5:1 As for you, son of man, take to yourself a sharp sword, the razor of a barber;  

take it to yourself, and make it pass over your head and over your beard.   

Then take to yourself scales to weigh, and to divide them out. 
 

‹5:1› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ σεαυτῷ ῥοµφαίαν ὀξεῖαν ὑπὲρ ξυρὸν κουρέως·   
κτήσῃ αὐτὴν σεαυτῷ καὶ ἐπάξεις αὐτὴν ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου  
καὶ ἐπὶ τὸν πώγωνά σου.  καὶ λήµψῃ ζυγὸν σταθµίων καὶ διαστήσεις αὐτούς·   
1 kai sy, huie anthr�pou, labe seautŸ hromphaian oxeian hyper xyron koure�s;   

And you, O son of man, take to yourself broadsword a sharp for a razor of a barber!  

kt�sÿ aut�n seautŸ kai epaxeis aut�n epi t�n kephal�n sou  

You shall acquire it to yourself, and you shall bring it upon your head, 

kai epi ton p�g�na sou.  kai l�mpsÿ zygon stathmi�n 

and upon your beard.  And you shall take a yoke balance scale of weights, 

kai diast�seis autous;  

and you shall part them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEVND  INI  Z@LNK  XIRD  JEZA  XIRAZ  XE@A  ZIYLY 2 

  DIZEAIAQ  AXGA  DKZ  ZIYLYD-Z@  ZGWLE 
:MDIXG@  WIX@  AXGE  GEXL  DXFZ  ZIYLYDE 

 šŸ˜́Lµ† ‹·÷¸‹ œ‚¾�̧÷¹J š‹¹”´† ¢Ÿœ̧A š‹¹”¸ƒµU šE‚́A œ‹¹�¹�̧� ƒ 

´†‹¶œŸƒ‹¹ƒ¸“ ƒ¶š¶‰µƒ †¶JµU œ‹¹�¹�¸Vµ†-œ¶‚ ́U¸‰µ™´�¸‡ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ ™‹¹š´‚ ƒ¶š¶‰¸‡ µ‰Eš́� †¶š¸ˆ¹U œ‹¹�¹�¸Vµ†̧‡ 

2. sh’lishith ba’ur tab’`ir b’thok ha`ir kim’lo’th y’mey hamatsor  
w’laqach’at ‘eth-hash’lishith takeh bachereb s’bibotheyah  
w’hash’lishith tiz’reh laruach w’chereb ‘ariq ‘achareyhem. 
 

Eze5:2 a third part you shall burn in the fire at the center of the city,  

when the days of the siege are completed.  Then you shall take a third part  

and strike it with the sword all around it, and a third part you shall scatter  

to the wind; and I shall unsheathe a sword behind them. 
 

‹2› τὸ τέταρτον ἐν πυρὶ ἀνακαύσεις ἐν µέσῃ τῇ πόλει κατὰ τὴν πλήρωσιν  
τῶν ἡµερῶν τοῦ συγκλεισµοῦ·  καὶ λήµψῃ τὸ τέταρτον καὶ κατακαύσεις αὐτὸ  
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ἐν µέσῳ αὐτῆς·  καὶ τὸ τέταρτον κατακόψεις ἐν ῥοµφαίᾳ κύκλῳ αὐτῆς·   
καὶ τὸ τέταρτον διασκορπίσεις τῷ πνεύµατι, καὶ µάχαιραν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν.   
2 to tetarton en pyri anakauseis en mesÿ tÿ polei  

A fourth part in fire you shall kindle in the middle of the city, 

kata t�n pl�r�sin t�n h�mer�n tou sygkleismou;   

according to the fullness of the days of the siege.  

kai l�mpsÿ to tetarton kai katakauseis auto en mesŸ aut�s;   

And you shall take a fourth part and shall incinerate it in the midst of it. 

kai to tetarton katakopseis en hromphaia�  

and a fourth part you shall cut in pieces with the broadsword  

kyklŸ aut�s;  kai to tetarton diaskorpiseis tŸ pneumati,  

round about it. And a fourth part you shall disperse to the wind; 

kai machairan ekken�s� opis� aut�n.  

for a sword I shall empty out after them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:JITPKA  MZE@  ZXVE  XTQNA  HRN  MYN  ZGWLE 3 

:¡‹¶–´’̧�¹A �́œŸ‚ ́U¸šµ˜̧‡ š́P¸“¹÷¸A Šµ”¸÷ �́V¹÷ ́U¸‰µ™´�¸‡ „ 

3. w’laqach’at misham m’`at b’mis’par w’tsar’at ‘otham bik’napheyak. 
 

Eze5:3 Take from there a few in number, and bind them in the skirts. 
 

‹3› καὶ λήµψῃ ἐκεῖθεν ὀλίγους ἐν ἀριθµῷ  
καὶ συµπεριλήµψῃ αὐτοὺς τῇ ἀναβολῇ σου.   
3 kai l�mpsÿ ekeithen oligous en arithmŸ  

And you shall take from there a few in number, 

kai symperil�mpsÿ autous tÿ anabolÿ sou.  

and shall wrap them in your wrapping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@D  JEZ-L@  MZE@  ZKLYDE  GWZ  CER  MDNE 4 

:L@XYI  ZIA-LK-L@  Y@-@VZ  EPNN  Y@A  MZ@  ZTXYE 

 �·‚́† ¢ŸU-�¶‚ �́œŸ‚ ́U¸�µ�¸�¹†̧‡ ‰́R¹U …Ÿ” �¶†·÷E … 

– :�·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A-�́J-�¶‚ �·‚-‚· ·̃œ EM¶L¹÷ �·‚́A �́œ¾‚ ́U¸–µš´ā̧‡ 
4. umehem `od tiqach w’hish’lak’at ‘otham ‘el-tok ha’esh  
w’saraph’at ‘otham ba’esh mimenu thetse’-‘esh ‘el-kal-beyth Yis’ra’El. 
 

Eze5:4 Take again some of them and throw them into the middle of the fire  

and burn them in the fire; from it a fire shall spread to all the house of Yisra’El. 
 

‹4› καὶ ἐκ τούτων λήµψῃ ἔτι καὶ ῥίψεις αὐτοὺς εἰς µέσον τοῦ πυρὸς καὶ κατακαύσεις  
αὐτοὺς ἐν πυρί·  ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται πῦρ.  Καὶ ἐρεῖς παντὶ οἴκῳ Ισραηλ 
4 kai ek tout�n l�mpsÿ eti kai hripseis autous  

And from out of these you shall take still more, and shall toss them 

eis meson tou pyros kai katakauseis autous en pyri;   

into the midst of the fire, and shall incinerate them by fire; 

ex aut�s exeleusetai pyr.  Kai ereis panti oikŸ Isra�l 

from it shall come forth and fire, and you shall say to all the house of Israel, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIZNY  MIEBD  JEZA  MLYEXI  Z@F  DEDI  IPC@  XN@  DK 5 
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:ZEVX@  DIZEAIAQE 

 ́†‹¹U¸÷µā �¹‹ŸBµ† ¢Ÿœ̧A �¹µ�´�Eş̌‹ œ‚¾ˆ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J † 

:œŸ˜́š¼‚ ́†‹¶œŸƒ‹¹ƒ¸“E 
5. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah zo’th Y’rushalam b’thok hagoyim sam’tiah 
us’bibotheyah ‘aratsoth. 
 

Eze5:5 Thus says my Adon JWJY, This is Yerushalam;  

I have set her at the center of the nations; and all around her are the lands. 
 

‹5› Τάδε λέγει κύριος Αὕτη ἡ Ιερουσαληµ ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν τέθεικα αὐτὴν  
καὶ τὰς κύκλῳ αὐτῆς χώρας.   
5 Tade legei kyrios Haut� h� Ierousal�m en mesŸ t�n ethn�n tetheika aut�n  

Thus says  YHWH; This is Jerusalem; in the midst of the nations I have placed her, 

kai tas kyklŸ aut�s ch�ras.  

and the ones round about her place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ZEVX@D-ON  IZEWG-Z@E  MIEBD-ON  DRYXL  IHTYN-Z@  XNZE 6 

:MDA  EKLD-@L  IZEWGE  EQ@N  IHTYNA  IK  DIZEAIAQ  XY@   

œŸ˜́š¼‚́†-‘¹÷ ‹µœŸRº‰-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ †́”¸�¹š¸� ‹µŠ́P¸�¹÷-œ¶‚ š¶÷¶Uµ‡ ‡ 

“ :�¶†́ƒ E�̧�́†-‚¾� ‹µœŸRº‰¸‡ E“́‚́÷ ‹µŠ́P¸�¹÷¸ƒ ‹¹J ́†‹¶œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚  
6. watemer ‘eth-mish’patay l’rish’`ah min-hagoyim w’eth-chuqothay min-ha’aratsoth  
‘asher s’bibotheyah ki b’mish’patay ma’asu w’chuqothay lo’-hal’ku bahem. 
 

Eze5:6 But she has defiled My judgments; and wickedness more than the nations  

and My statutes more than the lands which surround her;  

for they have rejected My judgments and My statutes; they have not walked in them. 
 

‹6› καὶ ἐρεῖς τὰ δικαιώµατά µου τῇ ἀνόµῳ ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ τὰ νόµιµά µου  
ἐκ τῶν χωρῶν τῶν κύκλῳ αὐτῆς, διότι τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο  
καὶ ἐν τοῖς νοµίµοις µου οὐκ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς.   
6 kai ereis ta dikai�mata mou tÿ anomŸ ek t�n ethn�n  

And you shall tell of my ordinances to the lawless one of the nations, 

kai ta nomima mou ek t�n ch�r�n t�n kyklŸ aut�s,       

and my laws to the lawless of the places round about her;  

dioti ta dikai�mata mou ap�santo kai en tois nomimois mou ouk eporeuth�san en autois.  

because my ordinances they thrust away, and in my laws they did not go by them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-ON  MKPND  ORI  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 7 

  IHTYN-Z@E  MZKLD  @L  IZEWGA  MKIZEAIAQ  XY@ 
:MZIYR  @L  MKIZEAIAQ  XY@  MIEBD  IHTYNKE  MZIYR  @L 

�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �¶�̧’́÷¼† ‘µ”µ‹ †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ˆ 

‹µŠ́P¸�¹÷-œ¶‚̧‡ �¶U¸�µ�¼† ‚¾� ‹µœŸRº‰̧A �¶�‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
“ :�¶œ‹¹ā¼” ‚¾� �¶�‹·œŸƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·Š¸P¸�¹÷̧�E �¶œ‹¹ā¼” ‚¾� 

7. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an haman’kem min-hagoyim  
‘asher s’bibotheykem b’chuqothay lo’ halak’tem w’eth-mish’patay lo’ `asithem  
uk’mish’p’tey hagoyim ‘asher s’bibotheykem lo’ `asithem. 
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Eze5:7 Therefore, thus says my Adon JWJY, Because you rebelled more than the nations  

which surround you and have not walked in My statutes, nor observed My judgments,  

according to the judgments of the nations which surround you, you have not done; 
 

‹7› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἡ ἀφορµὴ ὑµῶν  
ἐκ τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ὑµῶν καὶ ἐν τοῖς νοµίµοις µου οὐκ ἐπορεύθητε  
καὶ τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐποιήσατε,  
ἀλλ’ οὐδὲ κατὰ τὰ δικαιώµατα τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ὑµῶν οὐ πεποιήκατε,  
7 dia touto tade legei kyrios  

On account of this, thus says YHWH; 

Anthí h�n h� aphorm� hym�n ek t�n ethn�n t�n kyklŸ hym�n  
Because your opportunity for lawlessness is from the nations round about you,  

kai en tois nomimois mou ouk eporeuth�te kai ta dikai�mata mou ouk epoi�sate,  

and in my laws you did not go, and my ordinances you did not observe,  

allí oude kata ta dikai�mata t�n ethn�n  

but not even according to the ordinances of the nations 

t�n kyklŸ hym�n ou pepoi�kate, 

round about you did you observe; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IP@-MB  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 8 

:MIEBD  IPIRL  MIHTYN  JKEZA  IZIYRE 

‹¹’́‚-�µB ¢¹‹µ�́” ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‰ 

:�¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �‹¹Š´P̧�¹÷ ¢·�Ÿœ̧ƒ ‹¹œ‹¹ā́”̧‡ 
8. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `alayik gam-‘ani  
w’`asithi b’thokek mish’patim l’`eyney hagoyim. 
 

Eze5:8 therefore, thus says my Adon JWJY, Behold, I, even I, am against you,  

and I shall execute in your midst judgments in the sight of the nations. 
 

‹8› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ  
καὶ ποιήσω ἐν µέσῳ σου κρίµα ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν  
8 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epi se  

on account of this, Thus says YHWH; Behold, I am against you, 

kai poi�s� en mesŸ sou krima en�pion t�n ethn�n  

and I shall execute in the midst of you judgment before the nations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@E  IZIYR-@L  XY@  Z@  JA  IZIYRE 9 

:JIZAREZ-LK  ORI  CER  EDNK  DYR@-@L-XY@ 

œ·‚̧‡ ‹¹œ‹¹ā́”-‚¾� š¶�¼‚ œ·‚ ¢´ƒ ‹¹œ‹¹ā́”̧‡ Š 

“ :¢¹‹´œ¾ƒ¼”ŸU-�́J ‘µ”µ‹ …Ÿ” E†¾÷́� †¶ā½”¶‚-‚¾�-š¶�¼‚ 
9. w’`asithi bak ‘eth ‘asher lo’-`asithi w’eth  
‘asher-lo’-’e`eseh kamohu `od ya`an kal-to`abothayik. 
 

Eze5:9 And I shall do in you that I have not done,  

and which I shall not do the like again, for all your abominations. 
 

‹9› καὶ ποιήσω ἐν σοὶ ἃ οὐ πεποίηκα καὶ ἃ οὐ ποιήσω ὅµοια αὐτοῖς ἔτι  
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κατὰ πάντα τὰ βδελύγµατά σου.   
9 kai poi�s� en soi ha ou pepoi�ka  

And I shall do among you what I have not done, 

kai ha ou poi�s� homoia autois eti kata panta ta bdelygmata sou.  

and I shall not do likened to them again against all your abominations.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MZEA@  ELK@I  MIPAE  JKEZA  MIPA  ELK@I  ZEA@  OKL 10 

:GEX-LKL  JZIX@Y-LK-Z@  IZIXFE  MIHTY  JA  IZIYRE 

 �́œŸƒ¼‚ E�¸�‚¾‹ �‹¹’́ƒE ¢·�Ÿœ̧A �‹¹’́ƒ E�̧�‚¾‹ œŸƒ́‚ ‘·�́� ‹ 

– :µ‰Eš-�́�̧� ¢·œ‹¹š·‚̧�-�́J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ̧‡ �‹¹Š´–¸� ¢´ƒ ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ 
10. laken ‘aboth yo’k’lu banim b’thokek ubanim yo’k’lu ‘abotham  
w’`asithi bak sh’phatim w’zerithi ‘eth-kal-sh’erithek l’kal-ruach. 
 

Eze5:10 Therefore, fathers shall eat their sons in your midst,  

and sons shall eat their fathers; for I shall execute judgments on you  

and scatter all your remnant to every wind. 
 

‹10› διὰ τοῦτο πατέρες φάγονται τέκνα ἐν µέσῳ σου, καὶ τέκνα φάγονται πατέρας·   
καὶ ποιήσω ἐν σοὶ κρίµατα καὶ διασκορπιῶ πάντας τοὺς καταλοίπους σου  
εἰς πάντα ἄνεµον.   
10 dia touto pateres phagontai tekna en mesŸ sou,  

On account of this, fathers shall eat the children in your midst, 

kai tekna phagontai pateras;  kai poi�s� en soi krimata 

and children shall eat fathers.  And I shall execute among you judgments; 

kai diaskorpi� pantas tous kataloipous sou eis panta anemon.  

and I shall scatter all the rest of you unto every wind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ORI  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  OKL 11 

  JIZAREZ-LKAE  JIVEWY-LKA  Z@NH  IYCWN-Z@ 
:LENG@  @L  IP@-MBE  IPIR  QEGZ-@LE  RXB@  IP@-MBE 

‘µ”µ‹ ‚¾�-�¹‚ †́E†́‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‘·�´� ‚‹ 

¢¹‹́œ¾ƒ¼”ŸU-�́�̧ƒE ¢¹‹µ˜ER¹�-�́�̧A œ‚·L¹Š ‹¹�́Ç™¹÷-œ¶‚ 
:�Ÿ÷̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰́œ-‚¾�̧‡ ”µš¸„¶‚ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ 

11. laken chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ ya`an  
‘eth-miq’dashi time’th b’kal-shiqutsayik ub’kal-to`abothayik  
w’gam-‘ani ‘eg’ra` w’lo’-thachos `eyni w’gam-‘ani lo’ ‘ech’mol. 
 

Eze5:11 Therefore as I live, declares my Adon JWJY, surely, because you have defiled 

My sanctuary with all your detestable idols and with all your abominations,  

so I shall also withdraw, and My eye shall have no pity and I shall not spare. 
 

‹11› διὰ τοῦτο Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ µὴ ἀνθ’ ὧν τὰ ἅγιά µου ἐµίανας  
ἐν πᾶσιν τοῖς βδελύγµασίν σου, κἀγὼ ἀπώσοµαί σε,  
οὐ φείσεταί µου ὁ ὀφθαλµός, κἀγὼ οὐκ ἐλεήσω.   
11 dia touto Z� eg�, legei kyrios, ei m�  

On account of this, as I live, says YHWH; Assuredly, 
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anthí h�n ta hagia mou emianas en pasin tois bdelygmasin sou,  
because my holy things you defiled in all your abominations,  

kag� ap�somai se, ou pheisetai mou ho ophthalmos, kag� ouk ele�s�.  

I also thrust you away; shall not spare my eye, and I shall not show mercy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JKEZA  ELKI  ARXAE  EZENI  XACA  JIZYLY 12 

  JIZEAIAQ  ELTI  AXGA  ZIYLYDE 
:MDIXG@  WIX@  AXGE  DXF@  GEX-LKL  ZIYILYDE 

¢·�Ÿœ̧ƒ E�̧�¹‹ ƒ́”´š´ƒE EœE÷́‹ š¶ƒ¶CµA ¢‹·œ¹�¹�¸� ƒ‹ 

¢¹‹́œŸƒ‹¹ƒ¸“ E�̧P¹‹ ƒ¶š¶‰µA œ‹¹�¹�¸Vµ†̧‡ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ ™‹¹š´‚ ƒ¶š¶‰¸‡ †¶š´ ½̂‚ µ‰Eš-�́�̧� œ‹¹�‹¹�̧Vµ†¸‡ 

12. sh’lishitheyak badeber yamuthu ubara`ab yik’lu b’thokek w’hash’lishith bachereb 
yip’lu s’bibothayik w’hash’lishith l’kal-ruach ‘ezareh w’chereb ‘ariq ‘achareyhem. 
 

Eze5:12 A third part of you shall die by plague or be consumed by famine in your midst,  

a third part shall fall by the sword around you,  

and a third part I shall scatter to every wind, and I shall unsheathe a sword behind them. 
 

‹12› τὸ τέταρτόν σου ἐν θανάτῳ ἀναλωθήσεται·   
καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν λιµῷ συντελεσθήσεται ἐν µέσῳ σου·   
καὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα ἄνεµον σκορπιῶ αὐτούς·  καὶ τὸ τέταρτόν σου  
ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται κύκλῳ σου, καὶ µάχαιραν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν.   
12 to tetarton sou en thanatŸ anal�th�setai;   

The fourth part of you by plague shall be consumed; 

kai to tetarton sou en limŸ syntelesth�setai en mesŸ sou;   
and a fourth part of you by famine shall be finished off in your midst;  

kai to tetarton sou eis panta anemon skorpi� autous;   

and a fourth part of you unto every wind shall be dispersed;  

kai to tetarton sou en hromphaia � pesountai kyklŸ sou,  

and a fourth part of you by the broadsword shall fall round about you; 

kai machairan ekken�s� opis� aut�n.  

and a sword I shall empty out after them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ERCIE  IZNGPDE  MA  IZNG  IZEGPDE  IT@  DLKE 13 

:MA  IZNG  IZELKA  IZ@PWA  IZXAC  DEDI  IP@-IK 

E”̧…́‹¸‡ ‹¹U̧÷´‰¶M¹†¸‡ �́A ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹œŸ‰¹’¼†µ‡ ‹¹Pµ‚ †́�´�̧‡ „‹ 

:�́A ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹œŸKµ�̧A ‹¹œ´‚̧’¹™¸A ‹¹U¸šµA¹C †́E†́‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
13. w’kalah ‘api wahanichothi chamathi bam w’hinecham’ti  
w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah dibar’ti b’qin’athi b’kalothi chamathi bam. 
 

Eze5:13 Thus My anger shall be spent and I shall satisfy My wrath on them,  

and I shall be  appeased; then they shall know that I, JWJY, have spoken in My zeal  

when I have spent My wrath upon them. 
 

‹13› καὶ συντελεσθήσεται ὁ θυµός µου καὶ ἡ ὀργή µου ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα ἐν ζήλῳ µου  
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ἐν τῷ συντελέσαι µε τὴν ὀργήν µου ἐπ’ αὐτούς.   
13 kai syntelesth�setai ho thymos mou kai h� org� mou epí autous,  

And shall be exhausted my rage, and my anger against them.  

kai epign�sÿ dioti eg� kyrios lelal�ka en z�lŸ mou  

And you shall know, because I YHWH have spoken in my zeal 

en tŸ syntelesai me t�n org�n mou epí autous.  

in my exhausting my anger against them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIEBA  DTXGLE  DAXGL  JPZ@E 14 

:XAER-LK  IPIRL  JIZEAIAQ  XY@ 

�¹‹ŸBµA †́P¸š¶‰̧�E †́A¸š´‰̧� ¢·’̧U¶‚̧‡ …‹ 
:š·ƒŸ”-�́J ‹·’‹·”̧� ¢¹‹´œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 

14. w’et’nek l’char’bah ul’cher’pah bagoyim ‘asher s’bibothayik l’`eyney kal-`ober. 
 

Eze5:14 And I shall make you into a waste and into a reproach  

among the nations which surround you, in the sight of all who pass by. 
 

‹14› καὶ θήσοµαί σε εἰς ἔρηµον  
καὶ τὰς θυγατέρας σου κύκλῳ σου ἐνώπιον παντὸς διοδεύοντος,  
14 kai th�somai se eis er�mon  

And I shall make you into a wilderness, 

kai tas thygateras sou kyklŸ sou en�pion pantos diodeuontos, 

even your daughters round about you, in the presence of all traveling through. 
_____________________________________________________________________________________________ 

    MIEBL  DNYNE  XQEN  DTECBE  DTXG  DZIDE 15 

  S@A  MIHTY  JA  IZEYRA  JIZEAIAQ  XY@ 
:IZXAC  DEDI  IP@  DNG  ZEGKZAE  DNGAE 

�¹‹ŸBµ� †́Lµ�̧÷E š́“E÷ †́–E…̧„E †́P¸š¶‰ †́œ̧‹´†¸‡ ‡Š 

•µ‚̧A �‹¹Š́–¸� ¢´ƒ ‹¹œŸā¼”µA ¢¹‹́œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
:‹¹U¸šµA¹C †́E†´‹ ‹¹’¼‚ †´÷·‰ œŸ‰̧�¾œ̧ƒE †́÷·‰̧ƒE 

15. w’hay’thah cher’pah ug’duphah musar um’shamah lagoyim  
‘asher s’bibothayik ba`asothi bak sh’phatim b’aph  
ub’chemah ub’thok’choth chemah ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze5:15 So it shall be a reproach, a reviling, a warning and a wonder to the nations  

who surround you when I execute judgments against you in anger,  

in wrath and in raging rebukes.  I, JWJY, have spoken. 
 

‹15› καὶ ἔσῃ στενακτὴ καὶ δηλαϊ στὴ ἐν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς κύκλῳ σου  
ἐν τῷ ποιῆσαί µε ἐν σοὶ κρίµατα ἐν ἐκδικήσει θυµοῦ µου·  ἐγὼ κύριος λελάληκα.   
15 kai esÿ stenakt� kai d�lai st� en tois ethnesin tois kyklŸ sou  

And you shall be bemoaned and wretched among the nations round about you, 

en tŸ poi�sai me en soi krimata  

in my executing among you judgments  

en ekdik�sei thymou mou;  eg� kyrios lelal�ka.  

in vengeance of my rage.  I YHWH have spoken.  
_____________________________________________________________________________ 
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  MDA  MIRXD  ARXD  IVG-Z@  IGLYA 16 

  MKZGYL  MZE@  GLY@-XY@  ZIGYNL  EID  XY@ 
:MGL-DHN  MKL  IZXAYE  MKILR  SQ@  ARXE 

�¶†´A �‹¹”´š´† ƒ́”´š´† ‹·Q¹‰-œ¶‚ ‹¹‰¸Kµ�̧A ˆŠ 

�¶�̧œ¶‰µ�̧� �́œŸ‚ ‰µKµ�¼‚-š¶�¼‚ œ‹¹‰̧�µ÷¸� E‹́† š¶�¼‚ 
:�¶‰´�-†·Hµ÷ �¶�́� ‹¹U¸šµƒ´�̧‡ �¶�‹·�¼” •·“¾‚ ƒ́”´š¸‡ 

16. b’shal’chi ‘eth-chitsey hara`ab hara`im bahem  
‘asher hayu l’mash’chith ‘asher-‘ashalach ‘otham l’shacheth’kem  
w’ra`ab ‘oseph `aleykem w’shabar’ti lakem mateh-lachem. 
 

Eze5:16 When I shall send the arrows of evil famine against them 

which shall be for ruin, for whom I shall send them to destroy you,  

then I shall increase the famine upon you and break to you the staff of bread. 
 

‹16› ἐν τῷ ἐξαποστεῖλαί µε τὰς βολίδας µου τοῦ λιµοῦ ἐπ’ αὐτοὺς  
καὶ ἔσονται εἰς ἔκλειψιν, καὶ συντρίψω στήριγµα ἄρτου σου.   
16 en tŸ exaposteilai me tas bolidas mou tou limou epí autous kai esontai eis ekleipsin,  

In my sending the arrows of famine upon them, then they shall be in want,  

kai syntrips� st�rigma artou sou.  

and I shall break the reliance of your bread.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XACE  JLKYE  DRX  DIGE  ARX  MKILR  IZGLYE 17 

:IZXAC  DEDI  IP@  JILR  @IA@  AXGE  JA-XARI  MCE 

š¶ƒ¶…̧‡ ¢º�̧J¹�̧‡ †́”´š †́Iµ‰̧‡ ƒ´”́š �¶�‹·�¼” ‹¹U¸‰µK¹�̧‡ ˆ‹ 

– :‹¹U¸šµA¹C †́E†́‹ ‹¹’¼‚ ¢¹‹µ�́” ‚‹¹ƒ´‚ ƒ¶š¶‰̧‡ ¢´A-š́ƒ¼”µ‹ �́…́‡ 
17. w’shilach’ti `aleykem ra`ab w’chayah ra`ah w’shik’luk w’deber  
wadam ya`abar-bak w’chereb ‘abi’ `alayik ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze5:17 And I shall send on you famine and evil beasts, and they shall be bereaved;  

plague and blood shall pass through you, and I shall bring the sword on you.   

I, JWJY, have spoken. 
 

‹17› καὶ ἐξαποστελῶ ἐπὶ σὲ λιµὸν καὶ θηρία πονηρὰ καὶ τιµωρήσοµαί σε,  
καὶ θάνατος καὶ αἷµα διελεύσονται ἐπὶ σέ,  
καὶ ῥοµφαίαν ἐπάξω ἐπὶ σὲ κυκλόθεν·  ἐγὼ κύριος λελάληκα.    
17 kai exapostel� epi se limon kai th�ria pon�ra  

And I shall send out against you famine and wild beasts ferocious, 

kai tim�r�somai se, kai thanatos kai haima dieleusontai epi se, 

and I shall punish you; and plague and blood shall go through upon you; 

kai hromphaian epax� epi se kyklothen;  eg� kyrios lelal�ka.   

and a sword I shall bring upon you round about.  I YHWH  have spoken.    
 


